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DE LYCOPHRON Ε.

Lycophron, Chalcide Euboeae natus, temporibus Pto-
lemaei Philadelphi summa eruditionis gloria floruit, tan-
taque fuit auctoritate, ut in numero praestantissimorum
sui temporis tragicorum habitus sit. Plurima opera Ly-
cophronis nomine exierunt, quorum vero sola Cassandra
superest; viginti enim illas tragoediae, quae a Svida enu-

merantur, omnesque satyrae perierunt. Libri de comoedia,
qui Lycophroni tribuuntur, incerti sunt auctoris.

DE ALEXANDRA VEL CASSANDRA.
Cassandra Priami ex Hecuba fdia fuit. Quae cum

amorem Apollinis, mercedem artis vaticinandi acceptae de-
bitam, aspernaretur, Deus ille iratus effecit, ut nemo o-

raculorum Cassandrae fidem faceret. Primum itaque Pria-
mus filiam habuit insanam; tum vaticiniorum, omnibus
morte exitioque minitantium, taedio captus, in turri con-

clusit, custodemque ei imposuit. Jam vero quum Cas-
sandra Paridem fratrem, e portu solventem, videret, nu-
mine capta, vaticinium edidit, quod ad res illas obscuras
accommodate finxit Lycophron.

Vaticinium vero ipsum, quod Priamo a custode re-

Nuntiatur, primum Trojanae civitati exitium portendit, tum
ad labores et infortunia Graecorum se convertit, denique
caussas exponit, cur Europa et Asia jam ab antiquissi-
nis temporibus usque ad regnum Alexandri Magni inter
Se bellaveri^t.



Α ΥΚΌΦΡ ΟΝ02 ΤΟΎ ΧΑΑΚΙΑ'ΕΩΣ

IdAES'ANJ Ρ Α.

Αέ'ξω τα πάντα νητρεκώς, ά μ' ιστορείς,
3Αρχης «7τ' άκρης, ην δέ μηκυν&η λύγος,
ύΣνγγνω&ι, δίσποτ'· ου γάρ ήσυχος κόρη
"Ελυσε χρησμών, ώς πριν, αιόλον στόμα'

3. 3Αλλ άσπετον χίασα παμμιγη βοην,

1. « μ' ιστορείς, qua; a me
quajris, de quibus me interro*·
gas. μ' pro μί. Tzetzis ex-
plicatio, u μη Ιστορείς, qua;
ignoras ideoque percontaris,
inepta'est; μη enim hoc loco
non bene eliditur, sed potius
absorbet sequentem vocalem,
e. g. Soph. Ajax. V. 586: μη

ξίταζί', Aristoph. Yesp. 70. μη

'άξίη. Canterus quidem ila
explicat, u μι ιστορείς, de qui-
bus me interrogas, sed legit
μί pro μοί, di άντίπτωσιν
(enallage casuum . Oleum yero
etoperam perdit; nam ϊοιορέω

et ερωτάω regunt accusativum.
Alii legunt άλλ' ιστορεί αρχής
un άκρης. Invenimus versus
quosdam in Aeschyli Prometheo,
qui sine dubio ante oculos
mentemque Lycophronis versati
sunt:

Λεζω τορώς σοι πάν, ο, τι χρη-
ζεις μα&εΐν,

Ουκ εμπλέκων αίνίγματ, αλλ
άπλώ λογω,

ώσπερ ό'ίκαιον προς φίλους
οΐγειν στόμα.

3. 4. ο ν γάρ ήσυχος κόρη
ίλνσ» χρησμών, ώς πριν, αίο~



ALEXANDRA ELLER KASSANDRA;

AF LYKOFRON FRÅN KALKIS.

BUDBÄRARN TILL PRIAMOS.

Jag skall från början sannt besvara, hvad du sport;
Men om mitt tal, o drott och herre, blifver långt,
Så tillgif det. Ej siarorden lugnt, som förr,
Från flickans läppar flyta fram i brokig mängd;

5. Då nu från hennes siarmun oraklen gå,

lov στόμα. Hos versus verbis
Aeschyli (in Prometheo) ita ex-

plicare placet: ού γαρ ήσόχως,
ώς πρόσϋ-fv, Γ αναγγέλλει ή
κόρη τους αϊολοστόμους χρης-
μονς, non enim placide, ut an-
tea, obscura illa oracula elo-

quitur, vel os resolvit (Yirg.)
ad obscura oracula; os carmi-
num multiplex. (Seal.) Scholia-
stes Aeschyli explicat aloli-
στομος per ποικίλος, αϊνιγ-
ματωάης, ασαφής. Si ad de-
rivationem propriamque signi-
ficationem verbi αϊόίος respi-
ciamus, in magnam inter Phi-

Iologos discrepantiam incidimus.
Hesych. verbum illud ab αίολίω
— κινίω derivat; αϊοΐίω vero

(= άιόλρς ίιμί) melius ab
αϊόko ς* derivatur. Alii a viro

quodam versuto Αίολος verbum
nostrum dedueunt, unde verbi

propria vis esset versutus; haje
vero derivatio non bene ad

notionem illam celeritatis du-

cit, quae in verbo illo inest.
Buttmann (Porphyrius, Svidas)
habet notionem celeritatis pro

primaria signiücatione, et de-
rivät αϊόλον ab «ω, αημι,

unde proprie significaret αϊόλοζ
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Jαμνημάγων φοίβαζεν ix λαιμών ona,

ύΣψιγγος χελαινής γήρνν εχμιμονμζνη.
Των, αϋΰα -9-νμω και διά μνήμης εχω,

Κλνοις αν ώ 'ναξ, χάναπεμπάζων μρενϊ
10. Πυχντμ διοίχνει δνϋμάτονς αινιγμάτων

Οι'μας τνλίΰΰων, ήτνεο ενμα&ής τρίβος

flantem, vento agitatum, γοΐα-
bilem, celerem, sensuque träns-
luto corruscantem, nitentcm.Per
me sit αίόλος yerbum primiti-
vum notiones celeritatis et splen-
doris comprehendens, utlatinum
illud micans (micat equus auri-
bus; micat aether ignibus), un-
de facile deducuntur significa-
tiones, yarius, (propter celeri-
tatem splendorcmque) incer-
tus, obscurus, yersutus, mul-

tiplex. Alii legunt αιόλων.
6. Ααμνημάγος = μαντικός,

fatidicus; Scaliger vertit, su-

perstitiosafauce bacchari sonum.

Ααμνημάγος proprie significat
lauri comestorem; vates enim
yeteres non solum lauro caput

coronabant, sed etiam laururn
edebant, ut numen haurirent.
— Sic Scholiastes Lycophro-
nis: ληρονσι άε, οτι ol μάντεις
άάμνας ξσ&ίοντες, Ιμαντενον-
το, ίνα y.al rjj όπωπη και ός-
μρόνει γαννμενος δ θ-εός αν-

τιόίάωσι αντοΐς &εοπροπίάζ.

Ααμνημάγον όάόντι πρίετο
στόμα (cit. Gramm, ex. Soph.

Cassandra.) — Sic usquesacras
innoxia lauros yescar. (Tibullus)

μοίβαζεν pro εμοίβαζεν =
εμαντεΰετο {από τον Φοίβου
'Απόλλωνος), Apollinis aftlatu
oracula fundebat; yaticinabatur.

μοιβάζειν {μοΐβος, η, ον =

κα&αρός, λευκός, purus, luci-
dus, μοΤβον ΰάωρ aqua pura
Lyc. v. 1009) proprie significat
purum facere, lavare,—πλύνειν,
κ.α&αίρav, (Lyc. Υ. 731, 875,
1166), darum facere — åva-
μαίνειν, vaticinari, ab Apol-
line instigatus, afflatus esse.

μοιβάζειν inη, μύθους, όπα.

7. χέλαίνός— σκοτεινός, η

dice μόνους, η di αινίγματα.
Schol. Lycoph. Ater, niger,
horrendus {κελαιναΙ'Ερινννες)',
obscurus, ad quod yerbum lati-
num plane respondet verbum κι-

λαινός. Ha;c significatio hoc lo-
co aptior est. Eundem sensuin
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De flöda ut i blandade och höga rop,

Som likna Sfinxens mörka, dunkla talesätt.
Hör nu, o konung, hvad jag vet och mins deraf;
Ditt ljusa hufvud må begrunda, tränga in

10. På dessa gåtors mörka stråt och reda ut,
Hvar du må finna någon lätt och välkänd stig,

exprimit μέλας apud Aeschylum
Ίχέχτιδες 83).

Μέλαιναι ξυντυχίαι
Μερόπεΰΰι λαοϊς.

Prudens futuri temporis exitum

Caliginosa nocte premit Deus.
Horatius.

το ελαινόν= το tv ΰχότω Lyc.
V. 12.

9. 10. Audi, quseso, rex, et
reputans sagaci mente percurre
et revolve cantus obscurorum

amigmatum.
χλνοις civ ~ &έλε χλνειν,

Audi, si vis; audi, quajso. (Sic
Yigerus. Idiot. Gnec. Diet.).
χλνοις civ ώ 'να'ξ, αντί τοΰ
χλνϋ-ι ω ανα'ξ. αττιχώς, Schol.

bycoph.
αναπεμετάζω,'πεμπάζω, deri-

vatur a πέμπε, aeol. pro πέντε,
et proprie significat το xcaci
πέντε μετρεΐν — αναλόγιζε-
cö-cu, Scholiastes Lycophronis.
Quinque digitis enumerare, re-

putare, scrutari, calculare. φρά-
ζειν xccl άναπεμπάζειν Lyc.
1470, dicere et recensere, enar-
rare. Alii verbum a πέμπω
vel πέπτω derivant, et vertunt,

ruminari, etiam atque etiam
expendere — άναμασάομαι.
αναμάσσεσ&αι το πράγμα, lat.
rem ruminari.

10. διοίχνει, alii legunt δι-
ΐχνει, pervestiga; percurre scru-
tans Camenas. Seal, διοιχνέω
— διϊχνενω, raro διϊχνέω per-
meo, percurro, perscrutor, per-
vestigo.
11. Οίμας τνλίϋϋων — δ-

δούς, όρμην των λόγων, ωδας
ανερεννών. 'Οδόν λόγων, όδόν
λογίων, ην ΰοι\Ίπόλλων ϊαχεν
apud Aristophanem, et his se-
milia apud plurimos auetores
inyenies; οϊ'μη enim proprie
Yiam significat, tum Yiam e

modum narrationis, poematis,

denique narrationem ipsam, po-
émå.



30ρ·9·η χελέν&ω τάν ΰκότω ποδηγετεί.
3Εγώ δ' άκραν βαλβίδα μηρίν&ον ϋχάδας,
"Λνειμι λο'ξών ες διεξόδους επών,

15. ΤΙρώτην άραξας ννΰϋαν, ώς πτηνός δρομενς.

3Ηca ς μεν αίπνν άρτι Φηγίου πάγον
Κραιπνοΐς νπερποτάτο Πηγάΰον πτεροϊς,

τνλίασω= άναπτΰσοω, νοίνο
revolvo, cxplico.

11. ήπεό ενμα&ης τρίβος—
ηπερ πσ.ΰίγνωτος οδός φανε-

ρο ι ν.αί σαψανίζει τά elf tνκ
xal δυανόητα, qua expedita se-
mita ineptos errores ad pla-
nam yiara ducit. Seal, vel quo

modo in illa, exercitatione parta,
facultate tua, res obscuras ex-

plicare possis.

ποδηγετέω — ποδηγεω Lyc.
965. duco, illustro. τάν αχότω
alii legunt τάν αχότει. αχότος
est et generis masc. et neutr.

15. 11. 15. Ego vero, ut ve-
lox cursor, funem, qui pro car-

ceribus in initio stadii adhibe-

tur, solvam, ruptoque primo re-

pagulo, obscura illa carmina
percurrere incipiam. Scholia-
stes Lycophronis ita vertit, u-

χραν {πρώτην) βαλβίδα (άψε-
τηρίαν, χάγγελον, = cancellos)
αχάαας xal άνοίξας όιά της

μηρίν&ου, ητοι του αχοινίον,
ά.νέρχομαι εϊς τάς διεξόδους
xal όδονς των της Κααοαν-

δρας λοξών λογίων, βαλβίς=
ΰαπληγξ, άφετηρία, γραμμή,
lat. carceres (et meta Sophocl.
Ant. 151) terminus, a quo, in-
itium, limen. Interpretationes
verbi βαλβίς discrepant; mihi
vero persvasum est, diversos
diversis locis fuisse carceres

illos, ita ut alii funibus, alii <

vero lignis traversariis usi sint.
Salmasius dicit, βαλβίδα fuisse
lignum traversarium inter duo
alia exstantia positum, quod
signo dato funibus laxabatur,
et in lineam subtus cavatam

decidens, limini januaj com-

planato simile existebat (Sic
Hesjchius). Utrimque antem
duo Hermulae exstabant, qui,
fune demisso, repaguluin sol-
vebant. βαλβϊς ην τό tv άρχίί
τον δρόμου χείμενον εγχαροί- ί
ως ξνλον Schol. Aristoph. Ζο-



Som leder dig på rigtig väg i gåtans natt.
Men jag vill börja och med hast igenomgå
Det dunkla talet, löparn lik, som fogelsnabb,

IS. Då linan faller, ilar ut från öppnadt skrank.

Nyss Eos lemnat sin Tithonos i sin bädd
I Kernes grannskap, der din halfbror hvilade,

naras vero contendit, ξύλα duo
είναι των do oμ ίων, αφ' ών
σχοινίον τι diaThåtai, ο κα-
λεΐται βαλβις, "να εντεύθεν
εκ^ράμώσιν οι αγωνιζόμενοι.
13. cχάπας— άνοίξας, εκ-

ν.ρίνας, χαλάσας, λύσας, ape-
riens carceres.

14. "Λνειμι λοξών ες Λίξό-
dovg ίπών, quffi verba ita a
Scholiaste declarantur, άνέρχο-
μαι και άπάρχομαι λέγειντά
της Kaßσάvdρaς λοξά χρηςμο-
doT^aTa.

ανειμι ~ ανέρχομαι, ανα-

τρέχω, dιηγέoμaι, πορεύομαι
(ad res et sermones Soph.) lat.
percurro.

λοξός obliquus, aversus. Xo-
ξός μύθος, improprius, amba-
gibus propositus, obscurus, un-
de Λοξίας, nomen Apollinis.

15. άράξας πρώτην νύοσαν,
ητοι εκβασιν καίγαπαρχην και

προοΐμιον επικροτήσας, κτυπη-
σας — άπαρχόμενος τρέχειν
τοΐς λόγοις. Schol. Lyc. Tze-
tzes dicit, ννσσαν fuisse άφε-
τηρίαν, carceres. νύσσα adhi-
betur et pro carceribus et pro
meta.

16. Φηγίου πάγος, mons ad
oceanum orientalem. Schol.

17. κραιπνοΐς νπερποτατο
Πηγάσον πτεροΐς·, explicare pla-
cet, Aurora, non segnior, Pe-
gaso. Schol. Lyc. dicit, verba
illa περιφραστικώς adhibita
pro Πηγάσω. Eustathius II.
11, de Aurora loquens, eam

ait esse έ'ποχον ξvvωρίdι "π—
πων, καθ·' "Ομηρον, Λάμπου
και Φαέθοντος, τω Πηγάσω
κατά τους νεωτέρους, Pegasi
vero alas Aurorse affigunt pro-
pter rapidissimum coeli verti-
ginem.

18. Κέρνη, νήσος ώκεανιτις,
οπόθεν ό ήλιος do/.εΐ άνατελ-
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Τιϋωνον tv χοίτηϋι της Κέρνης πέλας.
Λιπονϋα^ τον dov αμφιμητριον xådiv.

20. 01 δ' ovda γρωνης ενγάληνα χερμάδος
Νανται λίαζον, καπό γης εϋχάζοΰαν
"Υβπληγγας. al δέ παρ&ενοκτόνον Θετιν
3Ιουλόπεζοο ·3·έϊνον ενώπες ΰπά&αις
Πελαργοχρώτες, αϊ Φαλαχραϊαυ χόραι,

23. 1Υπέρ Καλνδνων λενχά yuivovdcu πτ(λαΊ

λειν Schol. Lyc. Τι&ωνός, Au-
rorse cubiculus, Laomedontis ex

Bheone yel Strymone filius fuit;
Priamus vero ex Leucippe.

Fratres, ex eodem patre, diver-
sis yero matribus, geniti, άμ-
φιμητριοι, άμφιμητορες dice-
bantur; erant όμοπάτριοι·, αλλ
ουκ υμομητριοι. Hesych.
20. Nautaj vero Paridis se-

curos funes rupe cavata solve-
bant.

o v <f a, πείσματα, πρνμνησια
— απόγεια σχοινία Hesych.
Schol. Lyc. hoc yerbum derivat
ab οΐω, κομίζω, (ουσον pro
οΤΰον, Ionice), aut ab οϊαΰα,
yimen, yitex; antiquissimis e-
nim temporibus funes ex vi-
minibus contorti sunt.

εΰγάληνος, ab effectu. Se-
curus pro securitatem parante.

γρώνος ^ (γράω, γραίνω\ edo,

rodo) cavatus, cayus. γρώνη
[πέτρα) rupes cavata. γρώνη
χερμάς, η κοίλη και τετρημένη
πέτρα, ύεχομένη τα σχοινιά.
Steph. cIl όπη της πέτρας, di
ης σχοινιά προς την των νε-
ών στάσιν ησφαλίζοντο. He-
sych.

21. Καπό γης εσχάζοσαν
νςπληγγας. Schol. ita cxpli-
cat: από γης απέςπασαν άγ-
κόρας' νςπλη'ξ de κυρίως ην
μάστι'ξ, εκ χοιριών τριχών
συμπεπλεγμένη, είτα de πάσα
μάστι'ξ, νυν de άγκυρα. Quod
si conjicere licet, sententia illa
non nisi metaphora est, e sta-
dio sumta; νσπλη'ξ enim (vel
^<T7rÅj;^|);"carceres stadii signi-
ficat. σχάζω νςπληγγας igitur
significat repagula (funes, σχοι-
via απόγεια) solvo, pando, e
portu solvo. Pra;terea apnd
auctores Grtccos invenies, σχά-
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Och snabb, som vingad Pegasos, hon Hög uppåt,
Och lyste öfver berget Fagios' höga spets,

20. Då Paris sjömän lossade från klippans hvalf
De säkra tågen, gjorde klart, att gå från land,
Och balakreiska skogens döttrar, sköna skepp
Af storkens färg, mångfotor lika, sköto ut,
Och klöfvo raskt med täta årblad Helles graf.

23. Bortom Kalydne skönjdes ännu årorna

ζειν «yjo^ftffsignificare, jacere
ancoram.

22. παρθεί/οκτόνον Θε'τιν,
(παρ&ενιχόν πέλαγοςNazianze-
nus Theologus) Hellespontos,
ubi periit Helle.

23. ϊουλόπεζοι (= πολνκω-
not, Soph. Trach. 663) propter
remorum copiam. ΐουλος, ζώον
n πολνπουιSchol. Apollonii;
tidos de αφηκός, η ακώληκος,
τοϋ καλόνμίνον μνριόποϋος.
Schol. Nicandri.

evu)\p et ευώπης, (— ενπρόΰ-
ωπος, Eustathius) qui pulchros
oculos, pulchrum vultum ha-

bet, formosus. evwtp νανς

pulchra navis. metaph. Contra
vero Aeschylus (Septem apud
Thebas) de viro, pulchra prora

praedito, καλλιπρώρω, dicit.
Itaque non opus est ad Scho-
liasten et Meursium confugere,

quorum ille: ενώπες, dia τάς
οπός, o&tv tv τω πλεΐν κι-
νοϋαι κωπας, foramina, quibus
inseruntur remi; hic: to de

νπερ το προνχον ακροοτόλιον
ητνχις δνομόιζεται, και δφ-
■d-αλμός, δηου και τοννομα

της vetos επιγράφονσιν.
14. πελαργόχρώτες. (πελ-

αργός ciconia, πελός, niger,
αργός, albus,) ciconivestes
Seal., partim albte (vela), par-
tim nigra} (näves ipsse, pico ob-
litae).

Φαλακραλαι χόραι, pupula}
Phalacria} Seal. (Silvae filiae no-

biles. Hor.) Naves ex arbori-
bus Phalacra} fabricatae. Pha-

lacra, Lectum, Gargarum et

Pergamum promontoriaj fue-
runt Ida}.

25λ Kc'dvdvai, insulae juxla
Tcnedum, qua ad Lectum, Idas



12

Άφλαατα, και (ρώσο'mwc, ώργυιωμ/ίνονς
Ατιαρκτίαις πρηστηρος αϊ&ωνος πνοαις.
rH dy ενίλεον σχάαασα βακχεΐον στόμα,
νΑτης ατά άκρων βοντελανοκτίστων λόφων,

30. Τοιώνι5' απ αρχής ήρχ' Αλεξάνδρα λόχοιν.

Αι, αϊ, τάλαινα Ό-ηλαμών κεκανμένη
Καϊ πρόσΟ-ε μεν πεύκησι ονλαμηφόροις
Τριεσπέρον λέοντος, όν ποτε γνά&οις
Τρίτωνος ήμάλαψε κάρχαρος κνων.

Promontorium η avigatur. Stra-
bo, lib. 13. Insulae ejusdem
nominis ad Sporadas, quse di-
cuntur, pertinent.
πτίλον— πτερόν, pluma, a-

la, velum, remus (Horn. Od.
23. 272. t q ιτμα πέλονται τιτε-
ρά νηυσίν). Hoc loco remus,
χώπη. το της κωπης τελευταΤον
λεγουσι πτερά. Jul. Poll. I.
12; Aeschylus vero in Prome-
theo dicit οχήματα ναυτίλων
λινόπτερα, vela.
26. ωργυιίομένονς (al. ώρ-

γνωμίνονς); όργνιόω (ορέγω)
extendo, explico,

27. αϊ'&ων, καυστικός, οξύς
Schol. Ardens, urens, fervidus,

qui fervido impetu fertur. Male
Stephanus hoc ipsum αΐ-θ-ων
per vim comburendi habentem
vertit. πρηοτήρ Lyc. 1018.

28. Solvens ora entheis bac-
chatibus Seal. ένΰ-εος, μαντι-

χός, χλΐΤος.
βάκχειος furore bacchico af-

flatus, divino instinctu et afflatu
ductus, = φοιβάστριος (Lyc.
1468), φοιβόληπτος (Lyc. 1460),
μαντικός, ^ravOjUfro^fatidicus.
Μών το βακχεΐον κάρα τής
■9-εςπιωδοϋ όεϋρο Κασσάνδρας
φέρεις Eur. Hec. 676. Tum de
quocumque amore Yel furore
adhibetur.

29. *Ατής λόφος βουπλανό-
κτιστός, ό εκ πεπλανημένης
βοός υπό χρησμών εκτιςμένος.
Tabula fert, Dardanum a con-

silio, hislocis urbem condendi,
deterritum oraculi responso,

quod conditori cahmitatem per-
niciemque portendebat, et no-
men άτης λόφος inde örtum
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Som hvita vingar, svängda akterspeglarna,
Och seglen, svällande af förlig, nordlig vind.
Nu Alexandra öppnade sin siarmun
På kullen Ates' högsta spets, som slumpen gjort

30. Till menskors hemvist. Så hon började sitt tal:

Ve dig, mitt arma fosterland, som äfven förr
Blef eldens rof, då Lejonet, tre nätters son,

Här landade med örlogsskepp. Väl Tritons djur,
Den arga hvalen uppslök honom i sitt gap,

esse. Quum vero Ilas in eo

esset, at urbem conderet, ora-

culo monitus, ut vaccam se-

queretur vagantem, urbemque,
quo loco illa primum humi
procubuisset, conderet, ad ατής
λόφον, qui dicebatur,'pervenit.
Inde βονπλανόχ.τιοτος. His si-
milia apud Ovidium (Metam.
3. 10) et Senecam (Oedip. 119)
invenies. Stephanus tradit, Tro-
janos urbem suam Aten appel-
lasse; Eustathius vero, Aten
deam, e coelo a Jove ejectam,
ad collem illum delapsam esse,

qui inde nomen, cirrjg λόφον,
nactus est.

32. De caussa belli Home-

rus canit:

"Ος (ΐΐραχλής) ποτέ άεϋρ' έλΌών
'

* 'ένιχ ίππων Λαομέδοντος

(ξ oi'rjg ουν νηνσι, καΐ άνδράσι
παυροτέροιοο,

"Ιλιον Ιξαλάπα'ξΐ πόλιν, χήρωοε
ύ' άγυίας.

33. Τφΐ,εοπίφου (al. Ιν.πον-
τίου) λέοντος. Trinoctis vel
Trinoctii leonis.;Herculis. (Τρι-
έοπερος 'Αλχείδης Just. Mart.
Orat. ad gentes.) Τριέςπερος
vero dicitur, quia Jupiter tres
noctes cum Alcmena concubu-

erat; jusserat enim, solem per

totum illud tempus latere. Se-
neca vero in Agam.

Roscid® noctis geminavit horas,
Jussit Phoebum tardius celeres

Agitare currus.

Sic Propertius (Lib. 11) Mar-
tianus (Capella 11).

31. Τρίτων, Neptuni filius,
hoc loco Neptunus ipse. Qui
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55. 'Έμπνονς de δαιτρός ηπάτων (ρλοιδονμενος
Τιΐ'&ω λεβητος άψΐόγοις ετά εΰχάραις
2μηριγγας εΰτάλαξε κωδείας πεδω^
c0 Τεκνοραίΰτης, λνμεων εμης πάτρας.
c0 δεντεραν τεκονααν άτρωτον βαρεί

•40. Τνψας ατράκτω ϋτερνον, εν τ' ανλω μεϋω

Πατρός Παλαιϋτοϋ χερΰϊν οχμάΰας δεμαςη

quum infestum cetum in regiium
Laomedontis immisisset, rex

ille perterritus auxilium Her-
culis amici imploravit. Sup-

plici non defuit Hercules, sed
forti animo in os belluae hian-

tis prosiluit., ut vulneribus in-
testinis illam necaret. Postea

vero, inimicitiis ortis, Hercules

regnurn Trojanum ipse vastavit.

όμαλάπταν, άμαWivav (Eu-
stathius hoc verbum ab άμαλός,
mollis, infirmus, 'derivat) mol-
lem facere; infirmare; perdere;
celare = ά<ραν ίζειν. Eustath.
κρνπτειν. Schol. Lyc., hoc loco
yorare.

κν ω v T q Cr ω v o ς, cetus.
Aeschylus (Prom. 1020} appel-
lat aquilam Αιος χΰνα·, Hora-
tius ministrum Jovis. Furia?

dicuntur αμν/.τοι Αιος κύνίς.
Itaque χνων significat custo-
dem, nunttum, ministrum; xi-
ων— åvccidtjs·, canis marinus.

(Horn. Od. 12. 95. Αελφΐνες
y.ccl χΰνες.)
36. Tivd-ω λεβητος. Alii

verbum τιν&ώ pro substantivo
nomine habent, alii pro adje-
ctivo. Uli reddunt yerbum

τινϋ-ός per vaporem, ex fer-

vente lebete surgentcm (Schol.
vero per χυτός y.ccl χώρημα)',
Hi vertunt: calido lebetis cam-

po, τω Tivxbiö ad verbum se-

quentis versus πίόω relato.
Ordo verborum est confusus.

Ita rem construere et explicarc
in animo est: άαιτρος φλοι-
άονμενος λεβητος πίάω, τινϋ-ω
in αφλυγοις Ιβχάραις, εΰτά-
λαξε τάς της χωΰείας αμήριγ-
yccg, capillos decoxit dissector
adustus lebetis solo, fervente
in foco illo ignis experte, h. e.
in venire ceti calidissimo. Quod
si cum Scholiaste τινϋ-ώ pro

nomine substantivo habes, ver-
te: Hercules tumescens (adu-
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55. Men barnamördarn, som förhärjade mitt land,
Var än vid lif, och fiskens lefver sönderskar,
Ehuru svedd; ty hufvudhåret brändes upp
I denna,gryta, sjudande i eldlös härd.
Sin andra moder sköt han ju med våldsam pil

40. I bröstet, aldrig såradt förr; med Brottarn Zeus,
Sin egen fader, tog han liftag, kämpande

stus) vapore lebetis illius (ven-

tris) decoxit capillos in foco
illo, sine igne fervente.

57. κώάεια [κόττα, κώάη)
κωάία, caput papaveris, caput
hominis. Horn. II. 14. 499.

58. ο τεκνο(>αίστης infanti
cida (al. hoc verbum pro nom.

adj. habentes, cum sequente λυ-

μεων conjungunt). Quum Her-
cules ad inferos descendisset,
ut cerberum canem abduceret,

Lycus, illo tempore Thebarum
rex, occasione capta, domum
Herculis vexavit. Haud vero

impune; Hercules enim redux
Lycum cum liberis etuxore in-
terfecit. Tum furore, a Junone

immisso, captus, Olios suos ex

Megara, Creontis Thebani filia,

ipse occidit, Lyci liberos esse

ratus. Quam ob rem Lycophron
illum τεκνο^αίστην dicit. Eust.

59. JtVTiQK τεχοϋαα, μη-

τρνιά, Schob secunda mater,
noverca, Juno.

Τλή cT "Hq7j, ότε μιν κρατερός
παις Άμΐριταΰωνος

Λε'ξ,ίτερον κατά μαζόν όιστώ
Τριγλώχινι

Βέβληκεν. Horn. II. 5. 592.
40. αυλός, πάν το στενόν,

πάν επίμηκες καϊ ουds πλατύ,
άιο και αυλός καϊ άίανλος, το
στάόιον. Eustath.

41. Quum Hercules Iudos

Olympicos institueret, prasen-

tes ad certamen provocabat. 0-
mnibus vero pugnam detrectan-
tibus, fama est, Jovem ipsum,
sumto palsestritaj habitu, in a-

renam descendisse, et, cum

diu anceps fuisset pugna, tan-
dem filio se prodidisse. Hinc
Ζευς Παλαιστής.
δχμάζω (tχω) teneo, detineo,

retineo, καταςχεϊν, ελεϊν. με-
σον τινά medium aliquem com-

plecti et cum illo Iuctari. με-
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Κρόνον πaρ, αίπνν οχθον, ένθα γηγενούς
"ίππων ταοακτης Ιϋτιν 3Ιοχύνον τάφος.
Γ0 την, θαλάττης Ανϋονίτιδος μνχονς

46. Στενούς όπιπτενονϋαν, άγρίαν κννα
Κτανον νπερ ΰπηλνγγος ίχθνωμένην
Τανροΰφάγον λεαιναν, ην αύθις πατήρ
Σάρκας καταίθων λοφνίΰο δομήΰατο,
Αύπτννιν ον τρέμονϋαν ονδαίαν θεάν*

50. Ήξηνάριξεν ον ποτ' άξιφω δόλοι
Νέκνc, τον αδην δε'ξιούμενον πάλαι.

οον vcro τινά όχμάζιιν saepius
significat, superare. (ιύ&υς έχω
et μέσον λαβών αφυχτον Ari-
stoph. Nub. 3. 3. SYelh. Ijar
fått liftag, uitbcriag. νύν γάρ
έ'χΐται μέσος Equit I 1.

Pugna anceps fuit; male ita-
que Scholiastes h. 1. οχμάζαν
per superare rcddit.

42. Κρόνου υχ&ος (Κρό-
νιος λόφος, Κρόνου πέτρα, πά-
γος Pind.). Collis, Satumo
sacer, ad cujus radices sta-
dium Olympicum fuit. Mos
erat, excelsos montes Diis di-
care.

43. '"Ισχενος (ά1.*Ισχίος, "Ι-
σχαιος, Cant. £1*λίνο ς) Natus
exGigante,Mercuriifilio. Quum
Apollo oraculo edidisset, finem
esse fami, qua laborabat pa-

tria, si quis pro patria se sua

sponte devoyeret, Ischenus se
mactari jussit, postea Yero ad
metam stadii scpultus est.
ίππων ταραχτής, ταραξιππος,

equos terrens. Yide Pausan.
Eliac. 2.

44. Recessus maris Siculi.

Των ά' Λυαονίων ovcf άπαξ

οΐχησάντων bihjj Σιχίλι/.rj ϋα-
λάτττι, τό πέλαγος όμως χα-

λιίται Αυσόνιον. Strabo. 1.2.
43.1 άγρίαν χΰνα [μιξοπάρ-

χλίνον χΰνα. infra 669) Scylla.
Eabula fert, Herculem, Geryo-
nis boves agentem, ad fretum
Siculum pervenisse, Scyllamque
propter boves caesos interfecisse.

47. 48. Eustath. Comment.

in. II. 1. habet haec verba: ο

Ανχόφρων φησϊ, την Σχΰλλαν
χαυ&ιίσαν ύ'ομη&ήναι, ητοι

άναχτιΰ&ήναι, άναζωω&ήναι,


